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The design, the arrangement, the type of furniture and its colours affect the attitude 
and motivation of the employee.
Emobok combines all these colour and creates coloured areas in which you can have 
informal conversations.

La conception, la disposition, le type de mobilier et sa couleur ont un impact sur l’attitude 
et la motivation du travailleur.
Emobok réunit toutes ces qualités en créant des espaces colorés dans lesquels il est 
possible de tenir des conversations informelles.

Das Design, die Anordung, die Art der Möbel und ihre Farben wirken sich auf die 
Einstellung und die Motivation des Mitarbeiters aus. 
Emobok vereint alle diese Farben und schafft farbliche Bereiche in denen man informelle 
Konversationen führen kann

N
u

ev
o

s 
en

to
rn

o
s 

d
e 

O
fi

ci
n

a 
//

 N
ew

 O
ffi

ce
 E

nv
ir
on

m
en

ts

Nuevos entornos de Oficina 
New Office Environments

El diseño, la disposición, 
el tipo de mobiliario y 

su color repercuten en la 
actitud y motivación del 

trabajador.
Emobok unifica todos 

estos valores, creando 
espacios coloridos 

donde poder mantener 
conversaciones 

informales.
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Este nuevo concepto te permite 
crear ese espacio dentro de la 
oficina donde poder relajarse 
o trabajar de una forma más 
distendida. 
El Soft-Seating crea espacios 
polivalentes y flexibles 
convirtiéndolos así en mucho 
más funcionales.

The intelligent office focuses 
on its employees, which is why 
there are certain areas for leisure 
and relaxation such as an office 
breakout area..

Le bureau intelligent a comme 
priorité les travailleurs, il dispose 
donc de zones spécifiques pour 
les loisirs ou le repos comme le 
Bureau.

Das inteligente Büro setzt den 
Schwerpunkt auf seine Mitarbeiter, 
deshalb gibt es bestimmte Bereiche 
für Freizeit und Entspannung wie 
z.B. ein Office.



1110

01

Semi-Dirección
Semi-Executive

START

ORGANOVA

PIRAMID
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Con START se crean espacios 
colaborativos, abiertos, 
multiculturales dando pie a 
compartir de manera natural 
y acogedora.

With START collaborative, open, 
multicultural places are created, 
sharing naturally and warmly.

Avec START se créent places 
collaboratives, ouverts, 
multiculturels en donner 
lieu à partager chaleureux et 
naturellement.

Mit START schafft es eine 
gemeinsam, offen, multikulturell 
Raum, die teile natur- und 
gemütlich.

by Rafa Ortega
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Es una evolución del espacio de 
trabajo a otro lugar preferido.

It is an evolution from the work 
place to your favourite place. 

C’est une évolution de la place 
de travail à outre lieu préféré. 

Es ist eine Evolution von 
Arbeitsplatz zu weitere lieber 
Platz.

by Rafa Ortega

START cuida la acústica, la iluminación y los complementos consiguiendo un espacio 
increíble con texturas inimaginables y sensoriales.

START cares of acoustic, illumination and complements, gaining a place full of 
unimaginable and sensorial textures.

START prend soin de l’acoustique, l’illumination et les compléments, en obtenant 
un place avec textures sensorielles et inimaginables.

START kümmert sich um die Akustik, dem Licht, die Zubehör, und schafft 
einen Raum mit unglaubliche und sensorische Texturen.

15
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ORGANOVA
Organova, es el equilibrio perfecto 
entre elegancia y funcionalidad.

Organova, is the perfect 
balance between elegance and 
functionality.

Organova est l’équilibre parfait 
entre élégance et fonctionnalité. 

Organova, ist die perfekte 
Balance zwischen Eleganz und 
Funktionalität.
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ORGANOVA
Detalles refinados como su pie metalizado le ayudan a conseguir ese toque se sofisticación.

Refined details such as the metallic base help to achieve this touch of sophistication.

Des détails raffinés, comme son pied métallique, lui confèrent une touche de sophistication.

Raffinierte Details sowie der metallische Fuss helfen dabei, diesen Hauch von Raffinesse 
zu erzielen.
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PIRAMID
Piramid, una colección direccional 
o ejecutiva con la que ponemos en 
valor el diseño y la fuerza.

An executive collection with 
which we value design and 
strength.

Piramid, une collection 
directionnelle ou exé- cutive 
avec laquelle nous mettons en 
valeur le design et la force.

Eine Chefzimmer-Kollektion in 
der wir auf Desing und Stärke 
Wert legen.
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PIRAMID

Serie estética por excelencia, 
con un concepto claro 
y elegante que permite 
adaptarse a cualquier entorno 
direccional y operativo.

Aesthetic series with a 
clear and elegant concept 
that adapts to any work 
environment, both for 
operational workplaces and 
for executive offices.

Série esthétique par 
excellence, avec un concept 
clair et élégant qui lui 
permet de s’adapter à tout 
environnement que ce soit de 
direction ou de technicien.

Ästhetische Serie, mit einem 
klaren und eleganten Konzept 
das sich an jedes. 
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PIRAMID
El equilibro de su diseño se basa en las líneas rectas de su base, 
perfecta para combinar con nuestros acabados.

The balance of its design is based on the straight lines of the base, perfect to combine 
with our finishes.

L’équilibre de sa conception est basé, sur les lignes droites de sa base parfaite pour 
combiner avec nos finitions.

Die Ausgewogenheit des Designs basiert auf den geraden Linien der Basiselemente die sich 
perfekt mit unseren verschiedenen Ausführungen kombinieren lässt. Arbeitsumfeld anpasst, 
sowohl für operative Arbeitsplätze als auch für Chefzimmer.
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Dirección
Executive Desk

EGO

HEBE

GEA

27
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EGO
El diseño cuidado de nuestra serie EGO esconde una imagen fresca y renovada.
Su estructura la hace una colección robusta a la par de elegante con un aspecto juvenil que se 
adapta según sus terminaciones al despacho direccional clásico como al de estilo nórdico.

The cared design of our EGO series 
hides a fresh and renewed image.
Its structure makes it a solid 
collection as well as elegant, with a 
joyful look that adapts according to 
its finishes to the classic directive 
desk as to the Nordic style.

Le design soigné de nôtre série 
EGO cache une image renouvelée et 
fraîche.
Sa structure fait elle une collection 
robuste au même temps qu’élégante 
avec une allure jeune qui s’adapte 
selon les finitions au bureau de 
direction classique comme au le 
style nordique.

Das sorgfältige Design unserer 
EGO-Serie verbirgt ein frisches und 
erneuertes Image.
Seine Struktur macht es zu einer 
soliden und eleganten Kollektion 
mit einem fröhlichen Aussehen, 
das sich je nach Ausführung an den 
klassischen Direktiven-Schreibtisch 
sowie an den nordischen Stil 
anpasst.

2928



EGO

D
ir

ec
ci

ó
n

 /
/ 

E
xe

cu
ti
ve

 D
es

kElegancia y minimalismo se unen en esa serie, diseñada para crear espacios de trabajo 
cálidos y con distinción.

Elegance and minimalism join together in this series, designed to create warmed 
and distinguished workspaces.

Élégance et minimalisme se fusionnent en cette série, conçu pour créer des espaces 
de travail chaleureux avec distinction

Eleganz und Minimalismus vereinen sich in dieser Serie, die entworfen wurde, 
um warme und vornehme Arbeitsplatz zu schaffen.
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HEBE
Su composición la convierte en la serie perfecta para atender las necesidades de imagen 
propias de la dirección de la empresa. 
Su estructura tradicional ofrece infinidad de posibilidades manteniendo el carácter sobrio. 

Its composition makes it the perfect series to assist the needs of its own images of the 
company’s direction.
The traditional structure offers infinite possibilities while it keeps its sober character.

Sa composition la devient une série parfaite pour assister les nécessités de l’image propre 
de la direction des entreprises.
Sa structure traditionnelle offre une infinité de possibilités en maintien le caractère sobre.

Seine Zusammensetzung macht es zu der perfekten Serie, um die Bedürfnisse des eigenen 
Images der Geschäftsführer der Unternehmen zu unterstützen.
Die traditionelle Struktur bietet unendliche Möglichkeiten an, während sie ihren nüchternen 
Charakter behält.
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HEBE

Hebe está creada para satisfacer la construcción de espacios de trabajo elegantes y cálidos.

Hebe is meant to reach the construction of warm and elegant workspaces.

Hebe c’est fait pour satisfaire la construction des espaces de travail élégants et chaleureux. 

Hebe soll den Bau von warmem und elegantem Arbeitsplätze schaffen.
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GEA

Gea es elegancia, comodidad y el despacho ideal para cualquier ejecutivo.
Con él obtendrás una presencia elegante

Gea is elegance, comfort and the dreamed desk for any director. 
With it, an elegant presence will be achieved.

Gea est élégance, commodité et le bureau idéal pour chaque directeur. 
Avec lui on acquiert une présence élégante.

Gea ist Eleganz, Komfort und der Optimal Schreibtisch für jeden Direktor. 
Damit wird eine elegante Anwesenheit erzielt. D
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Operativas y sistemas
Operations and systems

EMO-VITY

PUNTO 6

Q-BOK 3

Q-BOK 4

T-FUSION

MENTOR

41
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EMO-VITY



The height adjustment turns into the perfect alternative to create new work areas 
that allow the user to comfortably switch positions between sitting and standing, thus 
stimulating posture and mental activity.

L hauteur devient une alternative parfaite pour créer de nouveaux espaces de travail 
permettant à l’utilisateur de changer de position confortablement, en étant capable 
d’alterner entre la position assise et la position debout, stimulant ainsi la posture 
physique et l’activité mentale.

Die Höhenverstellung verwandelt sich in die perfekte Alternative, um neue 
Arbeitsbereiche zu schaffen, die es dem Benutzer ermöglichen, die Position bequem 
zwischen Sitzen und Stehen zu wechseln und so die Körperhaltung und mentale Aktivität 
zu stimulieren.
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La elevación en altura 
se convierte en la 
alternativa perfecta para 
crear nuevos espacios 
de trabajo permitiendo 
al usuario el cambio de 
posición de forma cómoda, 
pudiendo alternar entre 
estar sentado y de pie 
estimulando así la postura 
física y su actividad 
mental.
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PUNTO 6

La composición de Punto 6 es funcional y ergonómica.

Punto-6 composition is functional and ergonomic.

La composition de Punto-6 est fonctionnelle et ergonomique. 

Die Punto-6 Aufbau ist funktionell und ergonomisch.
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Con esa serie podrás ganar dinamismo en los puestos de trabajo 
mejorando así la productividad del usuario. 
Se presenta como alternativa para realizar grandes combinaciones de 
configuraciones en las que podemos incluir separadores para mantener 
la privacidad y el espacio de trabajo individual.

4948

Dynamism will be reached by this series, improving the user productivity.
It is an alternative for important settings combinations where we can include screen 
panels to have privacy and space for the individual work.

Avec cette série vous pourrez gagner dynamisme dans tous les postes de travail en 
améliorant la productivité de l’utilisateur.
La série présente comme une alternative pour réaliser des grandes combinaisons de 
configurations d’où on peut inclure séparateurs pour maintenir la privacité et l’espace du 
travail individuel. 

Mit die Serie werden Sie in Arbeitsplatz Dynamismus bekommen, um die 
Benützerproductivität verbesser. 
Da ist sowie die Alternativ für größe Einstellungs Kombinationen wofür wir Trennwände 
inkludieren können, um die Datenschutz und Platz für Individuelle Arbeit behalten.
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Q-BOK 4
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T-FUSION is a line that resulted from the merger of ASTIG and ATENA+.

T-FUSION, une série créée après la fusion d’ASTIG et d’ATENEA+.

T-FUSION ist eine Serie die aus der Fusion von ASTIG und ATENA+ entstanden ist.

Ambas líneas se unifican en lo 
estético con el re-diseño de su pata 
adaptándola aportando un diseño 
más actual.

By redesigning the table legs, both 
lines are combined in their aesthetics 
and offer a more updated design.

Les deux lignes sont unifiées 
esthétiquement avec un design du pied 
plus moderne.

Durch die Neugestaltung der Tischbeine 
werden beide Serien in ihrer Ästhetik 
miteinander vereint und bieten ein 
aktuelleres Design.

T-FUSION, una 
serie creada tras la 
fusión de ASTIG y 
ATENEA+.
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MOSTRADORES

La primera impresión de la empresa es a nivel 
visual una imagen que perdura en el tiempo.

The first view of the company is the thing 
that will remain across time.

La première image de l’entreprise c’est 
au niveau visuel c’est qui perdure dans le 
temps.

Der Erste Unternehmens Eindruck ist optisch 
was in Zeit fortbestehen.
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MOSTRADORES

Nuestros mostradores y espacios de recepción son funcionales y 
ergonómicos tanto para el usuario como para el visitante.
Su adaptabilidad al entorno de trabajo lo convierte en un elemento 
clave para la entrada del edificio.  

Our counters and reception spaces are functional and ergonomic, 
either for the user or the visitor.
Its adaptability to the work space makes it a key element for the 
company’s entrance.

Nos banques d’accueil et réception sont fonctionnelles et 
ergonomiques autant pour l’utilisateur et pour le visiteur.
Son adaptabilité à la place de travail fait lui une pièce clé pour 
l’entrée de l’entreprise.

Unser Theke und Réceptionstisch sind für Benutzer und Gäster 
funktionelle und ergonomische.
Die Adaptabilität am Arbeitsplatz macht ihn die Schlüsselelement 
für Unternehmen Eingang. 
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